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Introducción

En los últimos años, hemos sido testigos de al-
gunos fenómenos que se han dado en torno a 
la traducción técnico-científica. 

Por una parte, esta es la especialización de ma-
yor demanda a nivel mundial, y sus principa-
les exponentes son el área técnico-industrial, 
la minería y la medicina. A su vez, los textos 
técnico-científicos son los más demandados 
del mercado, específicamente los manuales 
técnicos, los artículos especializados, los in-
formes técnicos y los textos electrónicos. Estos 
datos se desprenden de un estudio encabezado 
en 2014 por la catedrática chilena María Isabel 
Diéguez Morales, de la Pontificia Universidad 
Católica de Chile, y que se actualizó en 2017. 

Por otra parte, en nuestro país, la cantidad 
de traductores técnico-científicos parece no 
estar en relación con la demanda del mer-
cado. Esta fue la conclusión a la que arri-
bé en una investigación presentada en el 
I Congreso Internacional sobre Traducción, 
Interpretación y Cognición, organizado por 

la Universidad del Aconcagua de Mendoza 
en septiembre de 2017, titulada «Enseñanza 
de la traducción científico-técnica (TCT) en 
Argentina», cuya sinopsis se publicó en el 
número 137 de esta revista, bajo el título «La 
Argentina necesita más traductores científi-
co-técnicos». Invito a los lectores a consultar 
dicho artículo para conocer los fundamentos 
de tales aseveraciones.

Además, en razón de los vertiginosos avances 
de la ciencia y la tecnología, la traducción téc-
nico-científica es la especialidad que más ac-
tualización de conocimientos requiere (en la 
persona del traductor) para el tratamiento de 
los distintos dominios, campos o áreas temáti-
cas por ella alcanzados.

Otra cuestión para tener en cuenta, esta vez 
en el aspecto comunicacional de las traduccio-
nes que producimos, son los nuevos formatos 
digitales y audiencias o públicos surgidos en 
los últimos años. Al respecto, en una ponen-
cia presentada en las IX Jornadas Nacionales 
organizadas por la Federación Argentina de 
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Enseñanza y aprendizaje de la
traducción técnico-científica:  
nuevas tendencias y propuestas
En nuestro ámbito profesional, es un hecho que la traducción técnico-científica es la 
especialidad traductiva de mayor demanda mundial, que los textos técnico-científicos son los 
más solicitados en el mercado, que la Argentina necesita más traductores técnico-científicos, 
que las ciencias y las tecnologías crecen y evolucionan a un ritmo vertiginoso, que han surgido 
nuevos públicos y formatos digitales que recogen nuestras traducciones y que existen nuevos 
patrones de medición del desempeño del traductor. En este artículo, se mostrará un plan de 
acción para enfrentar dichos desafíos.
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Traductores (FAT) y llevadas a cabo en la Universidad 
Nacional de Córdoba en octubre de 2018, titulada 
«Nuevos públicos y audiencias para la traducción cien-
tífico-técnica», menciono que la llegada de documen-
tales televisivos, podcasts radiofónicos, revistas/libros/
periódicos digitales, sitios web, portales, repositorios, 
blogs, foros, wikis, videos y redes sociales ha generado 
la aparición de nuevos tipos de públicos usuarios de di-
chos medios, a los cuales el traductor técnico-científico 
deberá adaptarse con el fin de lograr una buena llegada 
del mensaje que traduce.

Finalmente, no puedo dejar de mencionar que hoy en 
día existen nuevos patrones para medir el desempeño 
del traductor: las normas de calidad. Afortunadamente, 
en nuestro país, se ha venido trabajando muy bien 
—a través del Instituto Argentino de Normalización y 
Certificación (IRAM)— en redactar y emitir normas so-
bre traducción e interpretación. Ya veremos, hacia el fi-
nal de este artículo, cuál es la relación de las normas con 
las competencias que se abordarán en el eje 3 del plan 
de acción que propongo.

Plan de acción

Para enfrentar los desafíos que los fenómenos aludidos 
en la introducción de este artículo nos imponen, será ne-
cesario emprender un plan de acción basado en tres ejes.

Eje 1: Reformulación de los planes de estudios y de 
las metodologías de aprendizaje

Específicamente, la propuesta consiste en implementar 
las siguientes acciones:

1.1 Lograr una mayor exposición a la especialidad de 
traducción científico-técnica.
Basándome en la investigación que realicé en 2017, si 
analizamos la composición de los traductorados argen-
tinos por especialidad, se deduce que podría haber más 
equilibrio de perfiles o incumbencias entre los traducto-
rados públicos (casi un 42 % del total de traductorados) 
y los científico-técnicos (casi un 10 %), para así poder 
responder a la demanda real del mercado y ofrecer 
una formación más integral al traductor. Además, si 
analizamos la presencia de la asignatura Traducción  
Científico-Técnica en los traductorados públicos, sería 
de esperar que el 18 % de aquellos que todavía no la 
incluyen lo hicieran, como mínimo, en un primer nivel 
(por ejemplo, Traducción Científico-Técnica I). La con-
secución de ambos postulados podría ayudar a que más 
traductores decidieran abrazar esta especialidad.
 
 

Surgieron nuevos formatos 
digitales y audiencias/públicos 
para nuestras traducciones 
técnico-científicas; 
por ejemplo, los aficionados a 
la ciencia popular.

Composición de los traductorados argentinos por especialidad
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1.2 En el ámbito de la educación formal: concretar ini-
ciativas de responsabilidad social universitaria.
La educación formal es aquella que tiene lugar en el 
aula, cuando ejercemos una ayudantía, una tutoría a 
pares y un trabajo de voluntariado, cuando participa-
mos en el gobierno universitario, cuando llevamos a 
cabo proyectos de investigación, de extensión e insti-
tucionales, o bien cuando seguimos un programa de 
beca. Bajo este tipo de educación, propongo concretar 
iniciativas de responsabilidad social universitaria (RSU) 
siguiendo modelos similares a los presentados por la do-
cente peruana Carmen Calero Moscol en el III Congreso 
Internacional de Traducción e Interpretación de 
Panamá, en marzo de 2019. La RSU es una nueva polí-
tica de gestión universitaria pensada para responder a 
los impactos organizacionales y académicos de la uni-
versidad, que permite concretar iniciativas de respon-
sabilidad social universitaria para cumplimentar las 
fases de un proyecto de aprendizaje de servicio. De esta 
forma, los planes de estudios de una universidad pue-
den integrar las necesidades sociales de una comunidad 
con necesidades de formación académica específicas 
de su alumnado, con lo cual el trayecto que recorre el 
discente cobra un significado superior. Por poner un 
simple ejemplo de una necesidad social semejante, re-
cuerdo hace unos años cuando el cuerpo de bomberos 
voluntarios de mi ciudad había recibido la donación de 
una autobomba importada y necesitaba la traducción 
al castellano del manual de manejo para poder usarla, 
pero no podía costearla por ser precisamente una en-
tidad sin fines de lucro o recursos monetarios propios. 

Esta necesidad bien podría convertirse en un proyecto 
de aprendizaje de servicio en manos de los alumnos que 
cursen la asignatura Traducción Técnica en un traduc-
torado. Recientemente, la Unión de Responsabilidad 
Social Universitaria Latinoamericana (URSULA) concre-
tó un estudio que posibilitó conocer los avances institu-
cionales de la gestión transversal de la RSU expresada 
en doce metas que permiten abarcar todas las acciones 
que las universidades realizan para cumplir con su res-
ponsabilidad social. Por la Argentina participaron siete 
universidades que aceptaron someterse a la autoevalua-
ción del estudio y compartir sus resultados. Quien desee 
conocer más sobre el tema puede consultar las obras del 
filósofo francés François Vallaeys.

1.3 En el ámbito de la educación no formal: pro-
piciar la formación dentro del ambiente laboral. 
La educación no formal es aquella que se adquiere a tra-
vés del aprendizaje en línea, los cursos en línea masivos 
y abiertos (MOOC, por sus siglas en inglés), los contenidos 
abiertos (conocidos en inglés como OpenCourseWare) o 
—simplemente— la que tiene lugar dentro del ambiente 
laboral. Tal sería el caso, por ejemplo, de un traductor o 
intérprete que trabaje en un entorno industrial en co-
laboración con técnicos o ingenieros, de quienes puede 
aprender los conceptos básicos de su especialidad tra-
ductiva. Nunca más cierta entonces la cita de Confucio, 
quien vivió quinientos años antes de Cristo: «Me lo con-
taron y lo olvidé, lo vi y lo entendí, lo hice y lo aprendí» 
(Wikiquote, 2018). 
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«El aprendizaje de la traducción técnica debe comenzar en la 
universidad, continuar con la formación del traductor en el seno 
de la empresa y perfeccionarse por la voluntad del traductor de 
iniciarse en el mundo de la industria y la técnica». 
   Malo (1976)

Presencia de la asignatura Traducción Científico-Técnica 
 en los traductorados públicos
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1.4 En el ámbito de la educación informal: incor-
porar otros entornos de aprendizaje, atendiendo a 
las últimas tendencias en materia de capacitación. 
La educación informal es aquella que se materializa a 
través de ver ciertos programas de televisión, leer 
revistas especializadas, viajar o realizar actividades 
relacionadas con el trabajo, la familia y el ocio. En 2019, 
Andrés Oppenheimer, periodista argentino de la CNN en 
español, publicó un libro de su autoría (titulado Sálvese 
quien pueda) donde predice cómo serán los docentes, la 
universidad y los planes de estudios del futuro. Sostiene 
que habrá más docentes porque más gente se formará 
permanentemente (en razón de los avances tecnológicos 
y del aumento de la expectativa de vida). Estos tendrán 
nuevas funciones, a saber: tutor, coach, mentor, experto, 
guía, orientador, moderador, motivador, consejero aca-
démico, evaluador, diseñador de clases. El docente del 
futuro enseñará mayormente las habilidades «blandas», 
es decir, propiciará la curiosidad intelectual, la iniciativa 
personal para aprender cosas nuevas, el descubrimiento 
de una pasión, el trabajo en equipo, la conducta ética del 
trabajo, la flexibilidad mental para adaptarse a cambios 
y la perseverancia ante el fracaso. Para el periodista, la 
enseñanza del futuro será un 50 % presencial y un 50 % 
en línea, siguiendo el modelo de las «clases al revés» (la 
teoría se adquiere en casa y la práctica se da en el aula), 
las universidades se convertirán en centros de educa-
ción permanente para alumnos de todas las edades y 
sobrevendrá una revolución educativa en respuesta a 
un cambio en la naturaleza del mercado de trabajo que 
se ve impactado por el avance de la tecnología. El autor 
vaticina que los planes de estudios del futuro no serán 
meramente informativos (para la transmisión de infor-
mación y destrezas concretas), sino también formativos 
(para el desarrollo del pensamiento crítico y de marcos 
de conducta ética) y transformativos (para la formación 
de agentes de cambio dotados de la capacidad necesaria 
para entender el mundo en que viven y transformarlo).

Eje 2: Desarrollo profesional continuo para incorpo-
rar conocimientos sobre las nuevas ciencias, tecnolo-
gías, públicos y formatos

El desarrollo profesional continuo (DPC) es un proceso 
por el que un individuo que ejerce una profesión man-
tiene, mejora y amplía su grado de competencia, co-
nocimientos y habilidades a lo largo de la vida. El DPC 

incluye no solo el aprendizaje formal, abarca también 
los conocidos como aprendizaje no formal y aprendizaje 
informal. En algunos países, existen colegios o asocia-
ciones profesionales de traductores que recomiendan 
o requieren a sus matriculados o miembros realizar 
y mantener a través del tiempo actividades de DPC. 
Dichas instituciones buscan aunar las necesidades de 
sus miembros con las de sus clientes y las de la indus-
tria. La sofisticación de este proceso viene de la mano 
de ciertos programas de computación que dan soporte 
a cada uno de sus aspectos, desde la impartición de la 
enseñanza, pasando por la gestión de proveedores edu-
cativos aprobados, hasta el registro y reporte de la fina-
lización de capacitaciones por parte de los usuarios.

Una de las maneras de desarrollarnos profesionalmen-
te en forma continua es seguir un posgrado. En la ac-
tualidad, los posgrados nacionales e internacionales en 
materia de traducción técnico-científica o de traducción 
especializada con mención técnico-científica son los 
siguientes:

— Especialización en Traducción Científica y Técnica 
(Facultad de Lenguas, Universidad Nacional de Córdoba, 
Argentina). Modalidad: a distancia. 
— Máster en Traducción Especializada: científica, técni-
ca y médica (University College de Londres, Inglaterra). 
Modalidad: presencial. 
— Maestría en Traducción Técnica (Riga Technical 
University, Latvia). Modalidad: presencial. 
— Máster Universitario en Traducción Médico-Sanitaria 
(Universidad Jaume I, Castellón, España). Modalidad: a 
distancia. 
— Diplomatura en Traducción al Inglés de Especialidad 
(Universidad de Belgrano, Argentina). Modalidad: 
presencial.
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— Máster en Traducción especializada: inglés/francés/
alemán-español (Universidad de Córdoba, Andalucía, 
España). Modalidad: a distancia. 
— Máster en Traducción Especializada (Universidad de 
Westminster, Inglaterra). Modalidad: presencial. 
— Máster Universitario en Traducción Especializada 
(Universidad de Vic-Universidad Central de Cataluña, 
España). Modalidad: a distancia. 
— Maestría Universitaria en Traducción (Facultad de 
Traducción e Interpretación, Universidad de Ginebra, 
Suiza). Modalidad: presencial.

Eje 3: Adquisición, desarrollo y mantenimiento de 
competencias

En nuestro ámbito, según Dorothy Kelly, las competen-
cias son el conjunto de habilidades, destrezas, conoci-
mientos y actitudes que intervienen en la traducción 
como actividad experta. Últimamente, las competen-
cias han ganado relevancia por causa de los siguientes 
factores:

3.1 Son el nuevo parámetro para el diseño de los planes 
curriculares de los traductorados. El foco está puesto, 
entonces, no tanto en el contenido teórico del plan, sino 
en lo que el futuro traductor podrá hacer con la forma-
ción que recibe.

3.2 El desarrollo de competencias garanti-
za la funcionalidad y calidad de la traducción  
técnico-científica. Esto es precisamente lo que postu-
lan las normas de calidad en traducción y, en especial, 
la norma internacional ISO 17100:2015/AMD 1:2017 
sobre requerimientos para los servicios de traducción. 
Las normas nos instan a adquirir, registrar, mantener y 
actualizar las siguientes competencias: en la traducción, 
lingüística y textual, investigativa, cultural y técnica.  
 
3.3 Las competencias le permiten al traductor 
técnico-científico abordar nuevos campos de acción 
para hiperespecializarse. De esta forma, podemos 
ampliar nuestras incumbencias y devenir en traduc-
tores multidisciplinarios. Por ejemplo, un traductor  
técnico-científico podría hiperespecializarse en loca-
lización terminológica, normalización terminológica, 
autoría de obras terminográficas y control de calidad 
(validación lingüística, retrotraducción y conciliación, 
simplificación al lenguaje llano, evaluación de traduci-
bilidad, armonización lingüística). En apoyo a esta reco-
mendación de hiperespecializarse, vale mencionar que, 
en los países europeos con gran tradición translatológi-
ca, se está apostando cada vez más por una mayor espe-
cialización de los futuros traductores para adaptarse así 
a las exigencias del mercado.

Enseñanza y aprendizaje de la 
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Conclusiones
A través de este artículo, se han analizado distintas mi-
radas con que puede abordarse hoy la formación del tra-
ductor técnico-científico, las que seguramente nos per-
mitirán seguir el ritmo que los tiempos actuales exigen a 
nuestra profesión. 

«Deja de ser generalista: hiperespecialízate y habla de las 
nanonecesidades de tu cliente ideal».

Scipion (2018)
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